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			Poznámka autora

			
			Mnoho míst, která se vyskytují v této knize, opravdu existuje, stejně tak jako některé z postav. Většina názvů a jmen byla z pochopitelných důvodů změněna.

			Část událostí, o nichž příběh pojednává, se skutečně odehrála.

			
			Některé z nich se dějí dodnes.

			
			Právě teď.
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			Někde v Galicii v okolí hory Seixo v šest hodin ráno.

			
			Poslední tři dny z oblohy bez ustání padala voda. Nebylo to jemné mrho­lení, ani občasné prudké přeháňky, nýbrž hutný a neustávající déšť, velké a těžké kapky, které nepřetržitě dopadaly na již několik hodin nasáklou zem. Voda stékala po střechách, crčela po zdech a přetvářela příkopy u cest v divoké potůčky, z nichž stříkala bílá pěna pokaždé, když narazily na překážku v podobě větví a kamenů, jež unášel proud.

			Terénní vůz údržbářských služeb vyjel ze základny a řidič se musel hodně snažit, aby skrz vodopád, který stékal po předním skle, rozpoznal cestu. Stěrače byly před tím lijákem téměř bezmocné. A jako by to všechno nestačilo, kousavá zima venku způsobovala, že vzduch, jejž vydechovali oba pasažéři ve vozidle, zamlžil okénka, a tím je prakticky odřízl od okolního světa.

			„Není vůbec nic vidět,“ zabručel Santiago, zatímco se uveleboval na místě spolujezdce. „A tam nahoře bude ještě horší viditelnost. Měli jsme zůstat doma.“

			Byl to statný muž, podle některých na svou práci až příliš při těle, jenž se svým hustým vousem, hlubokým pohledem a zabalený do teplé nepromokavé bundy a v pracovní obuvi působil dojmem obrovského rozzuřeného medvěda, kterého se někdo rozhodl upoutat na sedadlo, aby si z něj utahoval. Ve svých čtyřiceti letech zastával v údržbářském týmu roli „provazochodce“, což bylo ve firmě, která vyráběla větrné turbíny, poněkud černohumorné označení pro techniky, již šplhali nahoru na sloupy generátorů až k části s lopatkami, aby zde provedli 
údržbu.

			Santiago se do úzkého prostoru schodiště uvnitř turbíny sotva vešel, a přesto bylo u nich v práci jen málo těch, kdo byli schopní vystoupat na nebezpečné pracoviště více než dvacet metrů nad zemí rychleji než tenhle obr. Ani jemu se však nechtělo lézt nahoru skrz větrnou turbínu uprostřed takové bouřky.

			„A co to nechat na zítra?“ zamumlal znovu, zatímco mu obočí přeskakovalo, jako by bylo živé.

			„Zítra bude stejně odporně jako dneska,“ odvětil mu jeho kolega a při tom soustředěně hleděl na vozovku. „A další tři dny zrovna tak.“

			Oba muži jen stěží mohli být rozdílnější: všechno, co bylo na Santiagovi mohutné, bylo na Javierovi drobné. Javier byl mladší než jeho přítel a byl natolik vyzáblý, že působil až křehce. Jeho hlava byla ne­úměrně velká, což jeho útlý vzhled ještě zdůrazňovalo. Šlo však o uznávaného mechanika turbínových systémů a jeho potemnělý hluboký pohled pročesával vozovku, aniž by mu cokoli uniklo, a zároveň se soustředil na rozhovor.

			„Tři dny?“ zaúpěl vousáč. „Kdy ten déšť přestane?“

			„Explozivní cyklogeneze, tak tomu říkají v televizi,“ odfrkl řidič a ta slova ze sebe vychrlil, jako by mu zanechávala v ústech pachuť. „Už nevědí, co by vymysleli, aby lidi vyděsili. Tohle je prostě bouřka, která tady byla vždycky, a to je celé. V Galicii v tomhle ročním období zcela běžná. A v tomhle vichru si nemůžeme dovolit mít tři turbíny mimo provoz.“

			„Vždyť nejsou naše. Patří firmě.“

			„Firmě, která nás platí, ty chytráku.“ Javier prudce stočil volant, aby se vyhnul hluboké kaluži vody, a dál vedl vozidlo po napůl zatopené silnici a řítil se u toho rychlostí, která jeho přítele při pohledu na vozovku znepokojovala.

			„Zaplatí nám stejně, i když ty turbíny nedáme do pořádku dneska.“

			„Tak to vysvětli šéfovi.“ Javier se odvážil na svého spolujezdce během zlomku vteřiny posměšně pohlédnout. „Jo?“

			„A co kdyby…?“

			„A co kdyby nic,“ přerušil ho. „Musíme tam dojet a hotovo. Pusť to z hlavy.“

			„Budeme celí promočení,“ zašeptal nakonec Santiago poraženým hlasem toho, komu došly veškeré pádné argumenty. A tak se trochu rozmrzele pohroužil do ticha.

			Javier si toho skoro nevšiml. Přestože byl zkušený řidič a předstíral, že mu špatné počasí nevadí, zase tolik si nevěřil. Jedna věc byla řídit v té bouřce po hlavní silnici, která byla stále stejně široká a celá vyasfaltovaná, a druhá, když po několika kilometrech začali odbočovat na okresky, které byly čím dál užší a v čím dál horším stavu, až dojeli na úpatí hory Seixo, na jejímž vrcholu více než padesát větrných turbín generovalo výkon téměř třicet pět megawattů. Nissan Navara, který řídil, měl pohon na všechna čtyři kola, ale nikdo nevěděl, v jakém stavu se nacházejí lesní cesty, které vedly až na vrchol, zvlášť po tolika po sobě jdoucích deštivých a větrných dnech.

			Vnitřek vozu byl cítit vlhkým oblečením a elektrickým vybavením a lehce páchl vyčpělým tabákem po některém z řidičů, který si za volantem zapálil. Teplo z topení Santiaga uspalo a v rádiu hrály ve smyčce staré rockové klasiky. Byla to Javierova oblíbená stanice, přestože pouštěli pořád dokola to samé, takže už skoro věděl, co bude následovat. Skladba California Dreamin’ od kapely The Mamas & The Papas zněla uprostřed té stále chladnější a nepříjemnější atmosféry až nemístně radostně.

			Obloha byla za úsvitu ještě skoro černá a mezi dešťovými poryvy Javier viděl, jak vítr divoce cloumá eukalypty v příkopech a skrápí vozovku polámanými větvemi a listy. Občas uvnitř vozu zaduněl jako tupý úder kladivem hrom na znamení, že někde tam nahoře uhodil blesk.

			A oni směřovali právě na jedno z nejvyvýšenějších míst oblasti. Horu Seixo, žulový balvan posetý stromy uprostřed hornaté krajiny, který se tam vyjímal jako obr mezi trpaslíky. V tom právě spočívala její výjimečnost a zároveň její obrovská náročnost. Dostat se až na vrchol a umístit tam větrné turbíny stálo spoustu hodin práce a obrovské množství materiálu, ale nakonec se jim to před nějakou dobou povedlo, jakkoli se to neobešlo bez potíží. Množství nehod, zpoždění a nepochopitelných havárií, k němuž během uplynulého roku došlo, by vydalo na celý jeden díl The Twilight Zone.

			Javier strhl volant, aby objel větev spadlou napříč přes vozovku, přesně ve chvíli, kdy se déšť proměnil v silné krupobití, které bubnovalo jako dávka broků do karoserie terénního vozu. Naštvaně zamručel. Před chvílí vjeli na síť okresních silnic a od té doby postupovali úzkou cestou, která nebyla pořádně vyasfaltovaná po více než třicet let. Najednou prudce zabrzdil, čímž se Santiagovo tělo vymrštilo k palubní desce.

			„Co se děje?“ zeptal se rozespale. „Už jsme tam?“

			Javier místo odpovědi ukázal na vozovku. Odbočka, kudy měli vy­stoupat na vrchol hory, začínala po pravé straně a vypadala jako všechno, jenom ne cesta. Voda dravě stékala dál, protože bouře přeplnila odtokové kanály, a proud tak hledal nejsnazší způsob, jak z úpatí hory Seixo uniknout. Déšť s sebou unášel kamení a obrovské množství tmavé zeminy, která se všude valila.

			Chvíli tam zůstali stát a poslouchali jen stěrače, které stíraly jako o závod, a tiché hučení motoru.

			„Obraťme to zpátky,“ vzdychl nakonec silák. „Tohle nemůžeme vyjet.“

			„Jasně že můžeme,“ odvětil mu Javier, ačkoli v jeho hlase i tak zněl nádech pochybnosti.

			„Nemám z toho dobrý pocit.“

			„Vždyť je to jen voda, ty srabe.“

			„Ne, není. Tohle místo by se mi nelíbilo ani za slunečného dne. Říká se, že tam nahoře jsou duchové.“

			„Je to jenom hora, ty troubo. A vůbec, nevím, jak velký by musel být duch, aby hnul s tvojí tlustou prdelí. No tak.“

			„Kromě toho jsme sem do tohohle parku na údržbu nikdy nejeli. V takovém počasí bychom se mohli i ztratit.“

			Javier vzdychl a obrátil se při tom na svého přítele.

			„Uvidíme… Už bylo dost těch výmluv a můžeme pokračovat?“

			„Nelíbí se mi to,“ zmohl se na odpověď Santiago; neměl však již nic dalšího, co by dodal.

			Javier zařadil jedničku a zapnul pohon na všechna čtyři kola. Terénní vůz se znovu rozjel a s tím, jak zrychloval a vydával se na cestu, zvedal vodotrysky vody a bahna. Od té chvíle to pěkně házelo.

			Nissan Navara burácel a razil si cestu nezpevněnou komunikací. Voda za poslední dva dny stékala s takovou vervou, že se jí podařilo uprostřed štěrku a písku vozovky vyrýt hluboké strouhy. Javier musel řízení věnovat veškerou svou pozornost, aby do těch malých příkopů nevjel. Kdyby se tak stalo, uvízli by na místě a musel by je z té bryndy vytáhnout traktor. To by znamenalo zkejsnout tam v dešti na hodně dlouho, možná i muset tam strávit noc.

			A kromě toho si už vůbec nechtěl představovat, jak by si z nich potom utahovali na vedení. Dva sváteční řidiči, kterým se podařilo s autem, co má pohon na všechny čtyři kola, uvíznout na nezpevněné vozovce, kudy před pár měsíci jezdila těžká nákladní technika. To tedy opravdu ne.

			Závěsy kol skřípaly pokaždé, když se odrazily od některého z kamenů, které voda spláchla na cestu. Občas krajinu osvětlil ostrý záblesk a následoval hrom, dunící v kabině řidiče. Santiago se silou zachytil dveří, čelisti měl pevně sevřené. Každý z otřesů po cestě se mu přenášel páteří jako šlehnutí bičem.

			Krajina kolem nich byla zahalená do stínů. Přestože bylo šest hodin ráno, i tak byla všude kolem tma. Jak dále stoupali, nízké mraky se proměnily v silnou vrstvu našedlé mlhy, z níž občas vykukovaly přízračné obrysy stromu zkrouceného větrem či shluk podivných skalisek. Působilo to dojmem, jak kdyby se na tom bezútěšném a vzdáleném místě shromáždily nadčasové přízraky, jež pozorovaly lopotný výstup obou mužů.

			Úsek, který by jim za normálních okolností zabral maximálně dvacet minut, jim trval hodinu. Když dorazili na vrcholek hory, větrák motoru bzučel a Javier měl po tom vyčerpávajícím boji s volantem ruce celé ztuhlé. Uprostřed husté mlhy vyčnívaly obří sloupy větrných turbín, podobající se monolitům, jež tam mimoděk zanechal některý z dávnověkých kmenů.

			„Vypadá to, že déšť trochu ustal,“ zahuhňal Santiago.

			„Vždyť jsem ti říkal, že to nic není,“ odvětil jeho přítel a v jedné ruce při tom držel tabulku, na které měl poznamenané instrukce k práci, zatímco druhou udržoval vozidlo v rovnováze. „Věže osm a čtrnáct. Už tam skoro jsme.“

			Nissan Navara se zastavil vedle hustého křovinatého porostu. Déšť a vítr se již zklidnily, a oba muži tak mohli ze zadní části vozu vyndat materiál, aniž by promokli. Naložení jako dva šerpové těžkopádně došli k prvnímu generátoru a otevřeli dvířka v dolní části. Nad hlavami jim zněl pronikavý hukot lopatek ostatních turbín, přestože tahle konkrétní zatvrzele mlčela.

			„Je celý tvůj, krasavče,“ zalaškoval Javier a udělal gesto směrem do tmavého vnitřku sloupu.

			Santiago na něj neurčitě pohlédl, ale vecpal se do vstupního otvoru, jak jen to šlo. Na opačné straně začínal svislý tunel se schodištěm, které se ztrácelo v temnotě nejvyšší části. Vstoupil na první schod, náhle se však zarazil, jako by si na něco vzpomněl.

			„Poslyš, nechoď beze mě nikam.“ Jeho hlas se trochu třásl.

			„A kam si ksakru představuješ, že bych šel?“ rozmáchl Javier pažemi. „Jsou tu jen kameny, křoví a mokro. No tak, vylez tam konečně, a odjedeme odsud co nejdřív.“

			Santiago zabručel a začal šplhat nahoru, táhl za sebou tašku s nářadím. Občas bylo v dutině jako ozvěna slyšet funění nebo zacinkání kovového klíče, který vrazil do některé z částí nosné konstrukce, ale obojí zhruba po minutě utichlo.

			Javier se mezitím naklonil nad kontrolní panel umístěný v dolní části a propojil jej s PDA, aby určil typ poruchy. Obrácený zády k osamělé hoře si poprvé uvědomil, jak moc jsou tam nahoře izolovaní. Nejbližší obydlené místo se nacházelo v několikakilometrové vzdálenosti a na opuštěném vrcholku oné hory byli jen oni dva a hrstka téměř automatických větrných generátorů. Pro nehodu dost špatné místo.

			Chvíli se soustředil na obrazovku. Podle toho, co viděl, způsobilo přepětí, patrně vyvolané bleskem, který udeřil někde poblíž, že se nastavení systému turbíny rozhodilo. Na opravu to nebylo nic složitého, jen trochu zdlouhavého.

			A v té chvíli si to uvědomil.

			Ticho.

			Déšť po všech těch dnech snad poprvé zcela ustal, a dokonce i přestal foukat vítr. Lopatky ostatních větrných generátorů už nehučely a bylo slyšet jenom skapávání vody do louží a bublání potůčků, které stékaly někde v dálce do údolí. Mlha mezitím zhoustla natolik, že nedokázal ani rozpoznat terénní vůz, ačkoli byl zaparkovaný sotva třicet metrů vedle.

			Javier ucítil ono podivné svrbění na šíji, ten pocit, že ho pozorují jeden či více lidí. Otočil se a snažil se prozkoumat mlhu, ale v jejích cárech spatřil jen ospalé stíny mohutných balvanů.

			Ta těžká mlha, hustá jak bramborová kaše, která zkreslovala všechno, co jej obklopovalo. I zvuk vody v ní zněl jinak.

			Pryč. Jděte pryč.

			Šepot uprostřed toho ticha zazněl natolik výrazně, že PDA málem upustil na zem. Působil jako mužský hlas, trochu nakřáplý. Hlas starého muže. A zněl naštvaně.

			Javier se rychlostí blesku otočil a oči mu přeskakovaly z jednoho místa na druhé. Nebyl si jistý, zda to mumlání opravdu zaslechl, nebo jestli zaznělo jen v jeho hlavě.

			„Haló?“ ozval se váhavě. „Kdo je tam?“

			Bez odpovědi. Mlha se dál otáčela v líných spirálách a zdálo se mu to, nebo byla ještě hustší než předtím? Neměl, jak by to zjistil.

			Potichu zanadával a vrátil se zpět ke svému PDA, když vtom znovu zaslechl hlas. Přesněji řečeno hlasy. Byl to zrychlený, kvapný zlostný šepot, ale význam slov mu unikal mezi prsty. Přestože se snažil porozumět tomu, co hlasy říkaly, bylo to stejně zbytečné, jako pokoušet se udržet litr vody holýma rukama.

			„Hej!“ zakřičel. „Vylezte!“

			Jeho hlas se ztratil v mlze a zachytil ve vlhkosti, která je obklopovala jako závoj.

			Javier upustil PDA a prohrábl se taškou s nářadím, až z ní vylovil francouzák. Byl to těžký krám, dvě pídě dlouhý a s tupou hlavou. Jako zbraň to byla ta nejošklivější a nejméně praktická věc, jakou si dokázal představit, ale s klíčem v ruce si připadal bezpečněji.

			Vtom se mlha stočila a na vteřinu mohl přísahat, že zhruba dvacet metrů po levé straně spatřil dva obrysy, jak se urychleně vzdalují. Aniž by si rozmyslel, co dělá, vydal se za nimi a klíč držel před sebou jako meč. Svižným krokem se ubíral mezi osamocenými skalisky a trní mu rozdíralo boky tlustých pracovních kalhot. Zem byla na tom místě natolik hrbolatá a ztýraná, že si musel několikrát zajít, aby mohl pokračovat; opatrně u toho našlapoval na kameny porostlé mechem, a tak když znovu zvedl zrak, nebyl si zrovna jistý, kde se nachází.

			Větrný generátor zcela ztratil z dohledu a všechno kolem něj vypadalo stejně. Javierovi trvalo několik vteřin, než si uvědomil, že se ztratil.

			To bylo jistě nevyhnutelné. Na okamžik zaznamenal nepříjemný svíjivý pocit u kořínků vlasů. Tep mu zrychlil, a i v té zimě cítil, jak se mu francouzák potí a klouže v ruce.

			Uklidni se, ty pitomče. Vždyť je to jenom kopec. S reptáním popošel několik metrů a snažil se najít něco, čeho by se zachytil. Byl přesvědčený, že cesta a auto se nacházely po pravé straně, pročež jediné, co musel udělat, bylo jít pořád rovně, až narazí na nažloutlý štěrk vozovky. Odtamtud se prostě vrátí, kudy přišel.

			Skutečnost a mlha se však proti němu spikly. Po dobu, která mu připadala nekonečná, postupoval dál, lezl po zmáčených kamenech, až najednou narazil na první věc, která tam vůbec neměla být.

			Bylo to svíčka, obyčejná červená svíčka, jaké se používají v kostelech, a byla ještě horká. Jen několik minut předtím musela ještě hořet, ovšem liják nebo vítr plamen uhasily, přestože ten, kdo ji tam umístil, si dal tu práci a zakryl ji plastovým kalíškem. Javier vzal svíčku užasle do ruky. Ten předmět tam uprostřed ničeho nedával vůbec žádný smysl. Na okamžik si pomyslel, že snad měla způsobit požár, ale myšlenku ihned zavrhl. Na tomhle kopci odshora až dolů nasáklém vodou by se nepodařilo založit požár ani plamenometem, natož jednou svíčkou.

			Vzbudila se v něm zvědavost. Vrátil svíčku zpět na místo. Ulepila mu prsty na rukou. Roztěkaně si otřel ruku o pracovní kombinézu a pokračoval v chůzi. Náhle po boku zaznamenal letmý pohyb a otočil se tak rychle, že ztratil rovnováhu a spadl do trnitého křoví přímo na zadek. Trny se mu zahákly do pracovního oděvu a trvalo mu, než se s hekáním a klením opět zvedl. Když se mu konečně podařilo postavit se na nohy, poblíž nikdo nebyl.

			Javier polknul. Byl celý propocený a dýchal těžce. Už toho měl víc než dost. Zatracené turbíny. Santiago měl pravdu, mohli se sem vrátit kterýkoli jiný den, kdy by viděli dál než na délku paže. A taky s celou skupinou, sakra!

			Běžpryčběžpryčtadynemůžešbýtběžpryčběžpryč…

			Ta slova jím projela jako rána. Zazněla naprosto jasně, ačkoli by přísahal, že je nikdo nevyslovil. Mlha mu otupovala smysly a byla k zešílení.

			Ostražitě udělal krok dozadu a zády do něčeho narazil. Otočil se a spatřil ohromný, několik tun těžký balvan, nepřirozeně zasazený do krajiny ve svislé poloze. U jeho nohou se nacházelo několik hrubě vytesaných schodů, které vedly skrz mlhu na neznámé místo.

			Byl to ten druh věci, která by tam neměla být, na kopci uprostřed ničeho. Jeho mozek se pokoušel tu informaci zpracovat a na chvíli si pomyslel, že snad šlo o něco, co vystavěl některý z oddílů, které tu před několika měsíci vztyčovaly sloupy turbín.

			Záhy mu však došlo, že na to by použili ocel a beton. Kromě toho ty schody byly vytesané přímo do kamenů, které vyrůstaly z hory Seixo, a soudě podle jejich vzhledu tam byly už dlouho, snad staletí. Nazelenalý mech, jenž pokrýval mezery mezi nimi, by sotva utajil, že se nad ním přehnalo bezpočet bouří jako ta, která Javiera obklopovala. Navíc na jejich rozměrech bylo něco zvláštního, co si nedovedl vysvětlit; jako by jejich stavitelé používali měrnou soustavu, která neodpovídala ničemu, co mu bylo známé.

			Téměř bezděčně na první tři kamenné schody vystoupal. Neuvědomoval si, že nechal francouzák spadnout do trní ve spodní části konstrukce, ani že měl uvolněná ústa zvídavě otevřená dokořán, bylo mu to jedno. Chtěl jen vědět, co se nachází na konci těch třech schodů.

			Stejně tak si nevšiml, že při výstupu pošlapal lilie pečlivě umístěné do kruhu. Ani nevnímal těžký a kovový pach, jenž se na místě vznášel.

			Ani že se kolem něj shromáždilo několik tmavých siluet zahalených v mlze, tichých jako stíny, jež byly u něj stále blíž.

			
			„Tak a hotovo,“ zabručel Santiago, zatímco utahoval šrouby u rozvodné skříně.

			Potřeboval pouze vyměnit několik relé, která se kvůli přepětí spálila. Dílek, který stál jen pár centů, ale jehož nepřítomnost zcela ochromila onu gigantickou větrnou turbínu za téměř milion eur. Nebylo to poprvé, co na turbínách tento druh opravy prováděl. Hňupové z vedení škudlili na kvalitě materiálu, aby ušetřili pár desetníků, a tak Santiago musel nainstalovat ten čínský šmejd, relé, která při sebemenším výkyvu shořela.

			„Ale samozřejmě, my z údržby si tady vždycky budeme jako debilové zahrávat se životem dvacet metrů nad zemí,“ zamumlal si rozčileně pro sebe. „Javi, už jsem to dodělal!“

			Odpovědí mu byl jen vítr skučící uvnitř tunelu. Santiago se s obtížemi pohnul. V horní části turbíny nebylo moc místa, už vůbec ne pro někoho tak velkého jako on, a kromě toho mu další prostor ubíralo teplé oblečení. Cítil, jak mu stéká pot po zátylku a funkční prádlo se mu nepříjemně lepilo na záda.

			„Javi, spusť test!“ Po několika vteřinách znovu dolů do tunelu zakřičel: „Javi!“

			Uplynula minuta, potom dvě. Santiagovi došla trpělivost, začal sestupovat úzkým tubusem a dával velký pozor, aby vždy došlápl na každou ze železných obručí, jež vytyčovaly cestu. Hned jak dorazil na dolní plošinu, úlevně vydechl a protáhl se. Teprve v té chvíli si uvědomil, že je kolem něj úplné ticho. A že po jeho příteli tu není ani stopy.

			Nejdřív si myslel, že se možná vzdálil jen několik metrů, aby se vymočil, a tak se naklonil nad testovací zařízení a generátor opětovně seřídil. Když se všechna světélka rozsvítila zeleně, spokojeně zamručel. Znovu se se zívnutím protáhl a přesně v tom okamžiku si začal dělat obavy. Mlha, která jej obklopovala, byla natolik hustá, že viděl sotva na pár metrů. V hlavě se mu začaly promítat znepokojivé výjevy: Javier, který uklouzl po kameni porostlém mechem a udeřil se do hlavy, nebo s rozdrceným kotníkem svíjející se bolestí, nebo jak padá v mlze z neviditelného svahu a skončí dole v propasti úplně na padrť…

			„Vždyť jsem to věděl, že není dobrý nápad sem dneska jet,“ zašeptal dotčeně, než se dal do pohybu.

			Cestu, kterou se vydal druhý z pracovníků, bylo snadné následovat. V místech, na která muž při chůzi došlápl, byla mokrá vrstva na zemi narušená. Některé zlomené větve rovněž prozrazovaly místa, kde se Javier zachytil do trní. Jestli se chtěl jít vyčurat, tak to si ten blbec teda vybral opravdu skryté místo. Čím hlouběji se nořil do mlhy, tím byl Santiago rozčilenější. Proč se proboha musel takhle schovávat? Kdo by ho tam mohl vidět uprostřed naprosté prázdnoty?

			Vtom levou botou kopl do jedné ze svíček rozestavěných okolo konstrukce a jeho hněv jako mávnutím kouzelného proutku zmizel a vystřídalo ho zmatení. To ještě vzrostlo, když dorazil ke schodům vytesaným do kamene, jež se tyčily ze země.

			„Javiere, ty pitomče. Kams to sakra vlezl?“

			Neuvědomoval si, že mluví šeptem. Pot na jeho těle už dávno ztuhl. Vlastně mu došlo, že se třese zimou. Nebo to si alespoň chtěl myslet.

			Pohledem se zastavil na shluku trnitých hlodášů, jenž vyrůstal skrz puklinu ve skále. Mezi nimi se leskla kovová rukojeť francouzáku, který velice dobře znal.

			Santiago měl dojem, že všechny jeho pohyby se odehrávají jako ve zpomaleném filmu. Popadl klíč, který byl úplně ledový, a vyndal jej z trní. S klíčem v ruce ztěžka vystoupal po schodech, až došel na plošinu nahoře. A tam přišlo první překvapení.

			Před ním se tyčila stavba složená z několika obrovitánských balvanů, jež tvořily něco jako bránu. Dva boční kameny, z nichž každý musel vážit několik tun, čněly v mlze a nesly balvan, který sloužil jako překlad. Otvor pod ním byl dostatečný, aby jím mohly bez problémů projít dvě osoby, a dokonce i natolik rozložitý muž jako Santiago mohl bránou prolézt, aniž by se dotkl bočních stěn. Vypadalo to jako něco vytrženého z jiné doby. Ne, opravil se, tohle bylo něco z jiné doby, z časů natolik vzdálených, že lidé, již toto místo vystavěli, zcela jistě neuvažovali jako on.

			A v tu chvíli narazil na druhé překvapení. Zprvu si pomyslel, že jde o pozůstatek, který zde zanechal některý z oddílů, jež se podílely na stavbě větrného parku, snad plastový obal od některé součástky nebo nějaký podobný odpad. Byla to bílá skvrna na zemi, napůl skrytá pod cáry mlhy, kterou však bylo na tmavém pozadí tvořeném skalisky a mechem jasně vidět. Popošel o kousek dál a zarazil se, jako kdyby dostal ránu elektrickým proudem.

			Santiago byl statečný muž, musel být, aby mohl šplhat nahoru do těch zatracených krámů, ale v té chvíli měl z koulí ledové kuličky, které se usilovně snažily zmizet dovnitř jeho těla.

			Na druhé straně brány před ním leželo tělo mladé dívky, nebylo jí víc než něco přes dvacet. Měla světlé vlasy a byla příšerně bledá, skoro jako bílé svatební šaty, které měla na sobě. Ruce měla překřížené v klíně a vlasy pečlivě rozprostřené kolem hlavy jako zlatou korunu. U jejích nohou bylo několik květin, ale to nejznepokojivější byl předmět, jejž držela v rukou.

			Ta dívka byla mrtvá. Zcela a naprosto mrtvá, člověk nepotřeboval být soudní lékař, aby její smrt potvrdil. Protože svými dlouhými a jemnými prsty držela kus čerstvého masa jasně červené barvy. Své vlastní srdce.

			Uprostřed hrudi měla obrovský otvor s narůžovělými okraji, jenž se rozrůstal jako květina. Krev, která z ní stále pomalu vytékala, zabarvovala bílé šaty dočervena, a orgán, který měl být uprostřed hrudníku, se proměnil v tu nejšílenější a nejznepokojivější svatební kytici, jakou si kdy kdo dovedl představit.

			Do hrdla mu nekontrolovaně stoupla nakyslá pachuť. Santiago se sklonil, aby se u brány vyzvracel, ale zmohl se pouze na několik trýznivých vzdechů. Vtom jeho pohled utkvěl na tmavé skvrně u jeho nohou.

			Zpomaleně jako v noční můře zvedl zrak a sledoval čůrek (krvekrvekrve) té věci, až dohlédl k uzlíčku oblečení, který se povaloval na konci cesty z kapek. V malé proláklině bylo jako pytel s odpadky pohozené Javierovo mrtvé tělo bez života a hledělo na něj s výrazem nezměrné hrůzy. Někdo mu na krku vykreslil podivný rudý úsměv a skrz ránu byly vidět kusy šlachy a svalu, které měly zůstat skryty.

			Santiago upustil klíč, aniž by věděl, že zopakoval stejný pohyb, který provedl jeho přítel pouhých deset minut předtím. Z hrdla mu uniklo němé zaúpění, nebo spíš zděšené zamečení. S očima vyvalenýma z důlků těkal všemi směry a kalhotami se mu rozlévalo vlhko a teplo.

			Později si nevybavoval, jak se dostal zpátky k Nissanu Navara zaparkovanému u cesty. Když se během následujících nocí pokoušel na tu chvíli znovu rozpomenout, vždycky mu chyběl tenhle kousek, jako by jeho mozek byl natolik přetížený, že už odmítal ukládat další informace. Snad jen podle šrámů na rukou a v obličeji usuzoval, že mnohokrát klopýtl, napůl šel a napůl se plazil, až dorazil k terénnímu vozidlu.

			Co si však vybavoval naprosto přesně, byl zcela očividný pocit, že tam nahoře, když se sténáním prchal, počuraný jako malé dítě a pohlcený hrůzou, nebyl sám.
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			RAQUEL

			
			Všechno začalo špatným rozhodnutím. Tou úplně největší botou.

			Jistě, všichni někdy děláme špatná rozhodnutí, to je normální. Jsou však chyby a chyby. Některé mohou být nezvratné.

			A já jsem si byla jistá, že v důsledku tohoto rozhodnutí moje dítě zemře.

			Říká se, že jsme jako lidé naprogramovaní, abychom se vždycky snažili o to mít pravdu. Že ta část našeho mozku, již dosud obývá primitivní opice, která slezla v pralese ze stromu, nenávidí muset si přiznat, že se rozhodla špatně, protože to ve své nejhlubší podstatě znamená, že dravec, který se ukrýval ve spadaném listí, se do nás zakousl, poté co jsme slezli dolů z větví, abychom se na zemi najedli. Nevím, zda to dává nějaký smysl či nikoli; jsem si však jistá, že nenávidím, když se spletu, nakonec jako většina lidí.

			A pokud ta chyba má navíc tak strašlivé následky, jako je smrt vlastního dítěte, hořký pocit studu, selhání a bolesti je natolik složitý, že ho člověk musí zažít na vlastní kůži, aby mu porozuměl.

			Kromě toho se nedá říct, že by v mém životě byly dobré volby v poslední době kdovíjak časté. Ve skutečnosti jediné, po čem jsem toužila, bylo utéct, a bylo mi jedno kam. A křičet, křičet, až bych ochraptěla. A plakat, až by mi vyschly oči.

			Ale dost bylo naříkání. Nemohla jsem si ho dovolit.

			Nevinný Juliánův pohled naplněný dětskou láskou mě donutil předstírat klid a na ústa si namalovat úsměv, který říká „všechno bude v pořádku“. Přestože ve věku pouhých devíti let moje dítě nejspíš vědělo, že moc toho v pořádku není, zvlášť když polovinu života strávilo se svou matkou po nemocnicích.

			Hlavně proto, že mu na hlavě, ačkoli jsem to nechtěla vidět, nezbyl jediný vlas po chemoterapii, radioterapii a všech jedech, které mu pumpovali do těla, aby bojovalo samo se sebou. Pokaždé, když jsem na něj pohlédla, musela jsem se zhluboka nadechnout a usmát, ačkoli uvnitř jsem umírala bolestí.

			Bylo to moje dítě, byl to kousek mě samotné. Devět měsíců jsem ho nosila uvnitř, spal na mé hrudi, dělal své první krůčky a já ho při tom držela za ruku. Dokázala jsem si dokonale vybavit jeho první úsměv, první zub, první slovo. A najednou děsivou hříčkou osudu umíral. Umíral. Nikdy mě nenapadlo, že může něco tak bolet; byla to až fyzická bolest. Nemohla jsem se pořádně nadechnout, nemohla jsem jíst, spát, nemohla jsem žít. Ne, v pořádku nebylo opravdu nic. A já jsem tomu nepomáhala.

			V jedné písničce se zpívá, že když zaklepe na dveře hlad, láska vyskočí ven oknem. Kromě hladu bych se odvážila tvrdit, že to platí i pro nemoc. Alespoň v našem případě, protože když to začalo být s Juliánem opravdu vážné, jeho otec z našeho života zmizel. Nebylo to jako v té historce, kdy jde muž do trafiky pro noviny a už ho v životě nikdo nespatří; šlo to postupně, jako když se hrad z písku na pláži postupně bortí pod přílivovými vlnami.

			Zpočátku se ještě chtěl zapojit do boje, ale jakmile se první diagnózy proměnily v něco mnohem bezútěšnějšího, začal se vzdalovat. Jeho pracovní cesty byly čím dál delší a výmluvy se hromadily jako části vraku, které přináší proud. Až jednoho dne řekl „dost“. Že se ho ta situace příliš dotýká. Že nedokáže žít pod takovým tlakem. A že se samozřejmě postará o veškeré náklady na léčbu a že můžeme počítat s jeho podporou a bla bla bla.

			Elegantní způsob, jak sdělit, že je srab a že z pachu smrti mu vstávají hrůzou vlasy na hlavě. Že není schopný se podívat do očí vlastnímu dítěti, zatímco se vlásek jeho života nespravedlivě a strašlivou rychlostí ztenčuje.

			No co. Na tom už nezáleží.

			A tak jsme oba vyšli sami z galicijské nemocnice, můj syn se svojí ručkou držel mojí ruky a snášeli jsme soucitné pohledy kolemjdoucích.

			Daleko od domova.

			Pokud jsme tedy ještě vůbec měli místo, které bychom mohli nazvat domovem.
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			O dvě hodiny později jsme se nacházeli v hotelovém pokoji. Zatímco já jsem ťukala na notebooku a hledala, co dělat následující den, Julián seděl na podlaze u nohou postele a díval se na jeden z dílů Spongeboba, kterého dávali v televizi. Měl ten kreslený seriál moc rád. Kolem sebe měl rozmístěné figurky snad všech postav ze seriálu, čestnou stráž z barevného plastu, která jej všude doprovázela. Někdo by mohl namítnout, že v devíti letech byl už velký na to, aby si s těmi postavičkami hrál, ale jeho život nebyl stejný jako ostatních dětí. Kromě toho jsem odmítala mu sebrat jednu z mála věcí, které mu dělaly radost.

			První diagnóza se objevila, když mu byly čtyři a půl roku. Nejdřív nikdo nevěděl, o co jde, až po tisíci vyšetřeních lékař se zarmouceným výrazem pronesl ona čtyři slova, jež měla náš život změnit jednou provždy. Glioblastoma multiforme čtvrtého stupně. Rakovina mozku, zjednodušeně řečeno. Během následujících let nám onemocnění lékaři vysvětlovali různě, ale vždycky se tvářili vážně a odpovídali vyhýbavě. Vypadalo to čím dál hůř a nic z toho, co medicína nabízela, u mého syna nezabíralo.

			Ve chvíli, kdy už člověk neví, kudy kam, začne dělat zoufalé věci. Aby bylo jasno, vždycky jsem byla velmi racionální žena. Koneckonců strávila jsem poslední dva roky v Ústředním týmu četnictva pro soudní ohledávání. Byla to malá policejní jednotka sestávající z hrstky lidí, která do nejmenších detailů pročesává veškerá místa zločinu, jež zůstala vyšetřovatelům skryta. Byla jsem nucena trénovat své analytické schopnosti, naučit se zaměřit na to podstatné, vyřadit to, co si nezasluhovalo pozornost, oddělit skutečné od pravděpodobného a přímo vyloučit nemožné. Proto se domnívám, že mě nikdo nemůže jen tak soudit. Nejsem žádný cvok.

			Když ale nemáte jinou možnost, uchýlíte se i k tomu, co byste za normálních okolností nikdy nebrali vážně, kdyby v tom náhodou byla alespoň jiskřička naděje. My lidé jsme zkrátka takoví.

			Po posledním cyklu chemoterapie byl verdikt jasný: Juliánovi zbývají tři měsíce života, nanejvýš půl roku. Medicína už neměla, co by nám nabídla. Z toho rozhovoru jsem si vybavovala každé slovo a přála bych si, abych jej nemusela nikdy vést.

			„Jak to, že nemůžete vůbec nic udělat?“ zajíkala jsem se na židli v lékařské ordinaci. „Něco musí existovat, nějaká léčba, kterou jsme nevyzkoušeli, něco, co…“

			Lékařka zavrtěla hlavou s trpkým výrazem člověka, který tímto kritickým okamžikem musel projít již mnohokrát.

			„Kdyby existovalo něco dalšího, zkusili bychom to; tím si můžete být jistá.“

			„Ale, ale…,“ rozplakala jsem se, jako by to udělala každá matka v mojí situaci. Zrcadlo umístěné vedle dveří odráželo můj obraz plavovlasé sešlé čtyřicátnice, se slzami stékajícími po tvářích, s kruhy pod očima a příliš vyzáblé.

			„Postarejte se, aby byl Julián v tom období šťastný,“ sdělila mi neobratně lékařka, zatímco mi rukou spočívala na rameni. „Je to statečné dítě. Zaslouží si to.“

			Jak kdybych zamýšlela něco jiného.

			Pochopitelně jsem se nevzdala. Nastudovala jsem si všechno možné a všechno jsem také téměř okamžitě zavrhla: Bachovy květy, léčivé kameny, psychomagii, reiki, a dokonce i člověka, který měl schopnost „vidět“ auru a vyčistit negativní energii, která způsobuje nemoci.

			Všechno bylo samozřejmě k ničemu. Až se jednoho rána v ten samý den krátce poté, co nám oznámili verdikt, odehrály dva telefonáty.

			První byl z nemocnice. Nabízeli nám zúčastnit se experimentální terapie, něčeho, co bylo stále ve vývoji. Nic neslibovali, ale testy vypadaly nadějně. Jediný problém spočíval v tom, že ona terapie mohla spustit sérii děsivých vedlejších účinků. Hluboký lékařčin hlas vypočítával všechny možné scénáře, které mohly nastat, zatímco si budou pohrávat s Juliánovými buňkami, a já jsem mezi řádky pochopila význam označení „experimentální“.

			Tahle terapie, přestože měla určitou minimální šanci na úspěch, byla jen sázkou do loterie. Bylo to jako hrát ruskou ruletu, jen místo revolveru s infuzí a ozařováním. Něco, co se nejspíš mohlo nabídnout jen předem odepsaným zoufalcům, aniž by nemocnice musela podstupovat riziko, že na ni podají stížnost na lékařskou komoru pro neetické jednání.

			Druhý telefonát proběhl o půl hodiny později. Tentokrát jsem však volala já.

			Nebylo na tom nic divného. Strávila jsem měsíce hledáním cesty ven z té slepé uličky, v níž jsme se zjevně ocitli. Jsem si jistá, že na mém místě by jakákoli jiná žena udělala to samé. Kdyby to jen šlo, dala bych bez mrknutí oka vlastní život za život svého syna.

			Kromě spousty dalších hloupostí, které jsem v těch dnech provedla, jsem se zapojila do různých diskusí na fórech, ve skupinách na ­WhatsAppu a e-mailových skupinách – ano, tyhle věci se ještě vyskytují – kde lidé v podobných situacích hledali řešení, která neexistovala. Občas se mezi všemi těmi zlověstně mizejícími uživateli a mezi jejich posledními povzbudivými vzkazy z onoho světa, které psali jejich příbuzní, když se probírali jejich věcmi, objevila jiskřička naděje. Pacienti, kteří se vyléčili. Téměř zázračná uzdravení.

			Během tří dnů jsem si tak mohla přečíst, jak dvaapadesátiletá žena s rakovinou prsu v konečné fázi a třicátník se slinivkou, která požírala samu sebe, nadšeně oznamují, že se jejich stav zlepšuje. A právě po tom hovoru z nemocnice, když jsem ještě jako v transu přecházela po bytě sem a tam s telefonem v ruce a prstem na čísle lékařky, se na obrazovce mobilu objevila další zpráva jiného pacienta. Další zázračné vyléčení. Další nečekaná porážka společného nepřítele.

			Všechny tři případy pocházely z odlišných koutů země, ale všechny měly něco společného: ženu jménem Ramona Valongová.

			Jistě, pod tímhle jménem si nejspíš představíte devadesátiletou paní s rukama zkroucenýma artritidou, vrásčitější než šarpej, na kterou si zubatá brousí kosu. Jak velké bylo překvapení, když jsem na rozmazané fotografii na internetu zjistila, že jde o mladou ženu ve věku mezi čtyřiceti a padesáti lety, trochu silnější a nevýrazného vzhledu, s brýlemi s jemnými obroučkami a vlasy staženými do copu. Další překvapení následovalo, když jsem se dozvěděla, že je to menciñeira, tedy jakási kombinace čarodějnice, léčitelky a bylinkářky, která žila v zapadlé vesnici v galicijském vnitrozemí. Posledním překvapením bylo zjištění, že pacienti, kteří se mezi sebou navzájem neznali a v životě se neviděli, prošli Ramoninýma buclatýma rukama během posledních týdnů. A ve všech třech případech se zcela nevysvětlitelně začali uzdravovat a vyhrávat bitvu, která již byla téměř ztracená.

			Byla jsem na pochybách. Vsadila bych se, že devadesát devět procent lidí by na mém místě učinilo totéž. Jelikož jsem však měla na výběr mezi ruskou ruletou a reálnou možností setkat se s někým, kdo umí vyléčit, nedokázala jsem se tomu ubránit. Bylo mi jedno, co si o mně lidé budou myslet. A tak jsem do nemocnice nezavolala. Po nikterak složitém hledání mi jedna z vyléčených pacientek menciñeiry zaslala e-mail s telefonním číslem na Ramonu. A já jsem jí zavolala.

			Tím to všechno začalo.
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			Pochopitelně jsem do toho nešla po hlavě. Byla jsem zoufalá, ale nepřišla jsem úplně o rozum. Nehodlala jsem se vrhnout do náruče první údajně zázračné léčitelce, aniž bych si s ní předem promluvila osobně.

			Nejdřív jsem jí zavolala, ale telefon mi nezvedla ta žena. Místo ní mi na druhé straně odpověděl velmi kultivovaný muž se silným galicijským venkovským přízvukem.

			„Prosím. Kdo volá?“

			„Dobrý den…“ zaváhala jsem. „Myslím, že jsem si spletla číslo. Chtěla jsem mluvit s Ramonou Valongovou, ale…“

			„Ne, ne, nespletla jste se. Číslo máte správné, ale paní Ramona teď pracuje. Já jsem její pomocník. Kdo ji shání?“

			„Jmenuji se Raquel Colinová, ale paní Ramona mě nezná. Chtěla jsem…“

			„Bylo by to pro vostede?“ přerušil mě mužův hlas, který zněl tak klidně, jako kdybych si objednávala několik pecnů chleba. „Chcete, aby vás paní Ramona léčila?“

			„Ne, jde o mého syna, Juliána.“ A ihned jsem se pustila do zmateného vysvětlování jeho onemocnění a připadala si u toho čím dál hloupěji a zároveň cítila úlevu, že můžu vyprávět úplně neznámému člověku o bitvě, již můj syn sváděl.

			Muž mě poklidně vyslechl, a když jsem skončila, vysvětlil mi, jak menciñeira pracuje. Působil dojmem, že už to dělal mnohokrát.

			„Bude to hodně sezení několikrát v týdnu,“ popsal. „Budou trvat hodinu až dvě během několika měsíců… minimálně.“

			„Minimálně? Kolik času to tak může zabrat?“

			„Celková doba léčby závisí na závažnosti onemocnění pacienta.“ A pak dodal něco, co mi poprvé dalo naději: „Ale vždycky se uzdraví. Vždycky. Seu fillo nebude výjimkou.“

			Popsala jsem mu celkový Juliánův stav podle poslední lékařské dia­gnózy. Když jsem mu předčítala několikastránkovou zprávu, celou pomačkanou a tisíckrát pročítanou, třásl se mi hlas.

			„Zní to vážně, nebudu vám lhát.“ Skoro jsem viděla, jak se na druhé straně telefonu škrábe na hlavě. „Počítejte minimálně s šesti měsíci a dál se uvidí.“

			Podle mojí lékařky mému synovi nezbývala ani tahle doba, pročež jsem byla ochotna dát cokoli za to, aby nějaké endiante, tedy dále, jak řekl muž, vůbec bylo. Tím jsme se dostali do části rozhovoru, která byla nepochybně nejošemetnější.

			„Nevím, kolik léčba u Ramony stojí,“ polkla jsem zahanbeně. „Peněz moc nemáme, ale…“

			„Ale s tím si nedělejte starosti,“ přerušil mě překvapený muž. „Myslím, že jste to špatně pochopila. Paní Ramona od vás nic chtít nebude. Ani euro.“

			„Jak to?“

			„Menciñeira si od svých zákazníků nikdy nenechává platit.“ Musel zaznamenat moje váhání na druhé straně linky, neboť ihned dodal: „Takhle ta věc nefunguje.“

			„Nerozumím…“

			„Podívejte,“ a trpělivě při tom vzdychl. „Jakou cenu byste přiřadila lidskému životu?“

			Nevěděla jsem, co mu na to odpovědět. Měl naprostou pravdu.

			„Paní Ramona má dar, dar od Boha. Myslí si, že využít toho požehnání pro ekonomický zisk by byl hřích. S penězi si nedělejte starosti, protože je nebudete potřebovat. Měla byste si s ní promluvit osobně,“ dodal. „Ona vám to v klidu vysvětlí.“

			A tak jsem si následující den velmi brzy ráno, poté co jsem Juliána zanechala s jeho pečovatelkou, vzala taxík na letiště Barajas, abych letěla do Galicie. Letiště jsem měla vždycky ráda, ten neustálý cvrkot a životní energii, již vyzařovaly stovky lidí v neustávajícím pohybu. Tentokrát jsem si však to místo nevychutnala jako pokaždé, když jsem se usadila na terminálu T4. V myšlenkách jsem byla jinde.

			S Ramonou jsem se měla sejít v Pontevedře, městě, které bylo nejblíž místu, kde žila. Nedovedu popsat, jakou jsem cítila nejistotu, když jsem mířila ke kavárně, kde jsme si domluvily schůzku. Při chůzi městem jsem si nemohla nevšimnout, jak moc se liší od Madridu. Většina ulic byla uzavřená pro dopravu a pocit, kdy jsem se mohla pohybovat uprostřed vozovky, obklopená lidmi, z nichž byl každý zabraný do svých myšlenek, aniž bych spatřila jediné auto, mě znervózňoval ještě víc. Bylo to jako rande naslepo přes Tinder, až na to, že pokud to dopadne špatně, výsledkem nebude špatný sex, na který je lepší zapomenout, ale další hřebík do rakve mého syna. Co když Ramona nedorazí? Co když je to propracovaný podvod? Co když se jenom honím za nějakou chimérou?

			Ramona tam však byla, usazená u stolu v malé kavárně za kostelem Santuario de la Peregrina, poblíž skupinky hezkých a pečlivě upravených úřednic, jež nahlas o něčem diskutovaly, zatímco číšnice poletovaly mezi stoly obtěžkané kouřícími tácy.

			Chvíli jsem ji pozorovala ode dveří. Maličká, baculatá, neurčitého věku, ale blíž k padesáti než ke čtyřiceti, v laciném oblečení tmavých odstínů, které se k jejímu vzhledu vůbec nehodilo, s účesem za méně než deset eur, který potřeboval dobarvit odrosty. Obklopená lidmi se zjevně necítila dobře, ačkoli to je u těch, kdo nežijí ve městech, docela běžné. Zatímco si míchala kávu, stále hleděla dolů a soustředila se na lžičku. Anebo je plachá nebo nemá dneska svůj den, došla jsem k závěru. Po muži se silným přízvukem, s nímž jsem hovořila po telefonu, tu nebylo sebemenší stopy.

			„Dobrý den.“ Můj hlas ji polekal a prudce zvedla hlavu. „Vy jste Ramona, je to tak?“

			Přikývla a rukou udělala neurčité gesto, abych se posadila. K mému překvapení měla moc hezký úsměv.

			„A on nepřijel?“ zeptala se znenadání. Zněla trochu zmateně. „Myslím toho chlapce.“

			„Nezdálo se mi jako dobrý nápad cestovat s Juliánem vzhledem k jeho stavu… nejdřív jsem si chtěla promluvit s vámi.“ Nadzdvihla jsem obočí. „Předpokládám, že mi rozumíte.“

			„Ano, ano, samozřejmě!“ zavrtěla se neklidně na židli. „Co chcete vědět?“

			„Všechno,“ odpověděla jsem. „Co děláte, jak to děláte, a hlavně potřebuji, abyste mě přesvědčila, že je to dobrý nápad. Abych vám uvěřila.“

			Ramona zavrtěla hlavou a drbala se u toho tlusťoučkou rukou na tváři. Všimla jsem si, že jí chybí první článek malíčku.

			„Není nutné, abyste věřila. Ten, komu musíte věřit, jsem já.“

			„Tak mi pomozte se rozhodnout.“

			Žena vzdychla s unaveným výrazem člověka, který již musel podobný rozhovor vést mnohokrát.

			„Ani to není třeba. Pokud jste tady, už jste se rozhodla. Nepochybně proto, že nemáte jinou možnost, nebo alespoň ne takovou, která by byla lepší, non si?“

			Neodpověděla jsem. Místo toho jsem na stůl rozprostřela tři foto­grafie, které používaly na fórech osoby, jež ujišťovaly ostatní, že je uzdravily zázračné Ramoniny ruce.

			„Znáte je?“

			Žena se k fotkám sklonila a zamžourala očima, jak se je snažila rozeznat.

			„Ano,“ přisvědčila rázně. „Ty jsem léčila během posledních měsíců. Tahle mi dala trochu zabrat, ale taky se uzdravila.“

			„Když jim zavolám, potvrdí mi, co říkáte?“

			„Udělejte to, jestli chcete. Já chci jen pomáhat.“

			Pravdou je, že jsem už s jednou z těch osob mluvila ještě předtím, než jsem nastoupila do letadla – na fóru jsem poslala soukromou zprávu všem třem, abych zjistila další informace, a jedna z nich mi ihned odpověděla, dokonce mi i zavolala. „Musíme se vzájemně podpořit,“ říkala. Šlo o dívku s výrazným přízvukem, která na tu ženu pěla ódy. Někdo by si mohl pomyslet, že jsem nedůvěřivá. Že trpím paranoiou. Chystala jsem se však dát život mého umírajícího syna do jejích rukou, a když máte v zásobníku jen jedinou kulku, je lepší se strefit.

			S Ramonou Valongovou jsme si chvíli povídaly, pomohlo mi to trochu se uklidnit. Na podvodnici nevypadala, a pokud jí byla, byla to ta nejlepší herečka, jakou jsem kdy viděla. V žádné chvíli se nemluvilo o penězích. Jediné, co jsem vyrozuměla, bylo, že se chce pustit do práce co nejdříve. „Každá minuta se počítá,“ řekla mi a tvářila se u toho velice vážně. „I to, co dělám já, má své limity.“ Popravdě působila jako prostý člověk a chovala se vlídně, jako by tomu, co dělá, nepřikládala navzdory svým úžasným schopnostem žádný význam. Tvrdila, že na to přišla, když byla malá, a připadalo jí sobecké ten dar nesdílet s těmi, kdo to nejvíce potřebovali, jako je Julián. Působila natolik sebejistě a vyzařovala takový klid, že jsem po tak dlouhém období plném strachu a starostí vnímala, jak ve mně znovu roste naděje. Rozloučila jsem se s ní s úlevným objetím, přestože nebohá žena pod tak náhlým přívalem náklonnosti celá zčervenala.

			Do zpátečního letu do Madridu mi zbývalo několik hodin, a tak jsem se zabavila procházením se po ulicích. Nakonec jsem se posadila na terasu v boční ulici vedle hezoučkého kamenného náměstí s půvabným názvem Plaza de la Leña. Uprostřed něj se tyčil starý kříž cruceiro, kolem kterého si bezstarostně hrály děti v Juliánově věku. Zatímco jsem je sledovala při hře, zbaštila jsem celou porci hřebenatek a smažených sardinek xoubas, které ještě voněly mořem. Teprve tehdy mi došlo, že jsem si poprvé po několika měsících opravdu vychutnala jídlo. Je podivné, jak dokáže naděje změnit i chuť věcí. Slíbila jsem si, že se na to místo vrátím se svým synem, až bude zdravý, aby si mohl hrát kolem toho starého památníku a já jej mohla šťastná pozorovat. A tak bychom začali znovu.

			O několik hodin později, kdy jsem vracela klíče od pronajatého auta zaměstnanci letiště, jsem se již srovnala s tím, že to město a tvář Ramony Valongové se na příštích šest měsíců stanou každodenní součástí mého života.

			Půlroční léčba, přestože byla zdarma, pochopitelně představovala složitou výzvu. Jezdit každý týden z Madridu do Arufe, jak se jmenovala vesnice, kde se žena nacházela, naprosto nepřipadalo v úvahu. Autem to bylo šest hodin tam a šest zpátky a cestovat letadlem nebylo vzhledem k choulostivému stavu mého syna možné. Když jsme letěli letadlem naposled, Julián celý let skučel bolestí kvůli udržování tlaku v kabině. To, co pro ostatní znamenalo jenom zalehlé uši, byla pro jeho organismus oslabený chemoterapií učiněná muka.

			Nemohla jsem ani požádat o neplacené volno. Poslední tři roky jsem strávila neustálým potácením se mezi pracovními neschopnostmi, dovolenými a podobně, tedy ani v tomhle směru jsem neměla bůhvíjaký manévrovací prostor. Napadala mě jediná možnost. Požádat o přeložení na některou stanici, která by byla co nejblíž oné Bohem zapomenuté vesnici.

			Následující den po setkání s onou ženou jsem si tedy zažádala o přeřazení na pomocnou pozici ve Viascónu, malém detašovaném venkovském pracovišti v provincii Pontevedra. Zapadákově, o kterém jsem v životě neslyšela, než jsem tam požádala o práci.

			Moje rozhodnutí možná mohlo působit poněkud ukvapeně, ale to je tím, že obvykle o svém životě uvažujeme z pohledu let či desetiletí. Juliánův život se počítal na týdny a každým dnem se zkracoval. Nemohla jsem si dovolit promarnit byť jediný týden zvažováním pro a proti. Naskytla se příležitost a bylo třeba jí využít.

			Samozřejmě jsem se ne u všech svých kolegů setkala s pochopením. Ústřední tým četnictva pro soudní ohledávání až donedávna nebyl příliš známý. Jde o elitní jednotku, kde pracují ti nejlepší z nejlepších, kteří mají nejvíce prostředků, špičkové vybavení a nejlepší průpravu. Jestli ve Španělsku existuje něco jako borci z Kriminálky Las Vegas, byli jsme to my. Většina těch pitomostí, co jsou k vidění v televizi, sice není skutečná, ale i tak jsme nejlepší. Nebo spíš jsou. Protože já jsem odešla. Na podřadné pracoviště s půltuctem četníků, z nichž měla polovina blíž k odchodu do důchodu než k začátku kariéry. Abych obsadila jediné volné místo, které jsem během tak krátké doby byla schopná v té oblasti nalézt.

			Všichni to pochopili špatně. Mysleli si, že jsem promrhala svoji karié­ru. Že jsem svoji budoucnost hodila přes palubu.

			Já jsem jenom chtěla zachránit svého syna. Všechno ostatní mi bylo jedno.

			O tři dny později, téměř na konci října, kdy už jsme měli většinu našich věcí uloženou ve skladu nábytku, jsme Julián a já nasedli do pronajatého auta a vyjeli z Madridu směrem do Galicie. Nemůžu říct, že to byla příjemná cesta – kvůli nevolnostem mého syna jsme museli zastavit alespoň pětkrát a přejet horská sedla nám kvůli sněhové vánici zabralo přes dvě hodiny. I přes to všechno se Julián při projíždění tou bílou plochou usmíval a jeho ohromený a vzrušený pohled pokaždé, když jsme předjeli kamion uvízlý ve sněhu v příkopě, mě naplňoval energií. Pro něj to všechno bylo mimořádné dobrodružství. Neuvědomoval si, že pokud tohle nedopadne, zpátky už nepojede.

			Hned po příjezdu jsme se ubytovali v hotelu v Pontevedře. Bylo to staré zařízení, které zažilo lepší časy, ale mělo dobrou polohu. Město se zhruba osmdesáti tisíci obyvateli, které mi zpočátku připadalo malé a znepokojivě poklidné, bylo teď plné příslibů lepší budoucnosti.

			Téměř po roce prospal Julián celou noc v kuse. Považovala jsem to za dobré znamení. Sama jsem nemohla zamhouřit oko a myslela na následující den. Můj syn se konečně setká s menciñeirou, která mu zachrání život.
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			Ráno jsme hotel čerstvě vysprchovaní a v rámci možností upravení opustili. Dojet až do toho prokletého Arufe, vesnice, kde žila Ramona, nám zabralo téměř dvě hodiny. Silnice byly stále užší, jejich stav horší a navigace v autě nakonec odmítla ukazovat dál cestu. Doslova. Najednou se zablokovala a ukazovala nesmyslnou trasu skrz hory. Odevzdaně jsme se tak museli doptat těch několika málo lidí, na které jsme cestou narazili.

			Galicijský venkov je rozlehlý, s bujnou zelení, hluboký a zalesněný… a žije tu plno starých lidí. Cestou jsme potkali sotva tři nebo čtyři lidi a ani jednomu z nich nebylo pod šedesát.

			Po příjezdu do cíle, poté co jsme se na několika křižovatkách spletli, odřeli si blatník u auta při zatáčení v úzkém průjezdu a vyděsili stádo ovcí, jsme zjistili, že Arufe je pouhých několik domů tísnících se v údolí, obklopených ze všech stran stromy, s vlhkým a protivným větrem, jenž se proháněl okapy obrovských a nikterak přívětivých kamenných 
domů.

			Nebyl tam však nikdo. A když říkám nikdo, myslím tím opravdu nikdo. Ani človíček. Arufe je zatracená opuštěná vesnice, nebo tak alespoň vypadala. Polovina obydlí byly pouhé trosky zarostlé plevelem a těch několik zbývajících, která byla v dobrém stavu, bylo zavřených na petlici. Ze schránky jednoho z domů dosud vyčuhoval volební leták k volbám, které se konaly před dvěma lety. Papír byl nasáklý vlhkostí a napůl zetlelý; když jsem se jej dotkla, rozpadl se mi v rukou. Zazvonila jsem na zvonek domu, kam jsme měli dorazit, na druhé straně však nebylo slyšet nic. Odstranila jsem mech z elektroměru a spatřila, že čísla se ani nehýbají.

			Julián na mě užasle hleděl z auta. Cesta po křivolakých silnicích ho unavila a neměl sílu ani na to, aby si hrál se svými postavičkami ze Spongeboba. Začínalo opět mrholit a já jsem se jen otáčela kolem své osy, neschopná rozhodnout, co udělat. Samozřejmě jsem několikrát zavolala na číslo, na kterém mi odpověděl onen muž, ale neozýval se ani vyzváněcí tón. Jako by nic z toho všeho nebylo skutečné.

			Já jsem však věděla, že to skutečné je. Nakonec četla jsem příběhy dalších pacientů, nebo ne? S jedním z nich jsem mluvila po telefonu, a stejně tak i s pomocníkem menciñeiry. A taky jsem před pěti dny mluvila tváří v tvář s Ramonou, je to tak? Není přece možné, aby se všichni jen tak vypařili…

			Navzdory všemu to právě takhle působilo. Nezbývalo nic, co bychom tam mohli dělat. Vrátili jsme se do hotelu, abychom promysleli, co sakra dál.

			A tenkrát po cestě zpátky dostal Julián záchvat.

			Většina lidí křečový záchvat nikdy neviděla, ale jakmile jste jednou svědkem takové ataky, víte, že to není pěkný pohled. Podle všeho je prvním znamením moment, kdy vás začnou šálit smysly. Do nosu vám vnikají neexistující vůně, v uších vám znějí zvuky, které se ne­ozvaly, a další podobné věci. Následně se všechno ozáří bílým světlem a pak už si nic nepamatujete, až náhle znovu přijdete k vědomí, schvácení, vyčerpaní, a navíc zahanbení, protože jste se téměř jistě pokáleli.

			„Mami, můžu si dát jeden z těch párků v rohlíku? Voní úžasně,“ pronesl nevinně Julián, zatímco jsme projížděli skrz les klikatými okreskami v žalostném stavu.

			Otočila jsem se na něj, abych se ho zeptala, co že to chce… a v té chvíli se začal třást, jako kdyby dostával rány elektrickým proudem.

			Není třeba, abych popisovala, jaký byl zbytek cesty do nemocnice. Není nutné, abych zmínila panickou hrůzu, která se mě zmocňovala, ani vražednou rychlost, jakou jsem se řítila. Stejně tak není třeba, abych vyprávěla, jak to uvnitř auta bylo cítit, ani jak se mi třásly nohy, když mého syna přijali na pohotovosti. Ani knedlík v krku, který jsem cítila po celou dobu čekání. Vím, že je snadné si tohle všechno představit, protože nepochybuji o tom, že na mém místě by na tom byl kdokoli stejně.

			Julián se z toho pochopitelně dostal. V jeho stavu šlo podle slov lékařky o „obvyklý záchvat, ačkoli vzhledem k jeho intenzitě bych vám doporučila CT vyšetření, abychom si mohli prohlédnout některé oblasti jeho mozku“. Nestanovila však pro vyšetření žádné datum, a ani já jsem ji o něj nepožádala. Obě jsme věděly, že už není čas. Bylo příliš pozdě.

			Zatímco jsem čekala, až vyřídí papíry k propuštění, zavolala jsem lékařce do Madridu. Ne, bylo jí to líto. Místo v experimentálním programu, které mi nabídli minulý týden, již bylo obsazené. Měla jsem pochopit, že sice šlo o riskantní možnost, ale velmi cennou, a že se o ni ucházel velký počet osob. Příliš velký. Samozřejmě kdyby se nějaké místo uvolnilo, ihned by mi zavolala. Juliánovi posílá spoustu pusinek. Je to velmi statečný chlapec a tak dále a tak dále.

			Člověk nemusel být génius, aby pochopil: jste na to sami, smiřte se s tím.

			Proto když jsme konečně vyšli ven z nemocnice, s Juliánovou ručkou v mojí ruce, došlo mi v plném rozsahu, co se právě událo.

			Zmýlila jsem se. Udělala jsem strašnou hloupost. Zvolila jsem si špatnou možnost.

			A byla jsem si jistá, že kvůli mému pochybení teď můj syn zemře.

			
		

































Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.
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